UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE ~ MHCTPYKUMA 3A MOHTAX  YMATCTBO 3A MOHTUPAHE

ASSEMBLING INSTRUCTION MHCTPYKLMA NO MOHTAXY SZERELESI UTASITAS UDHEZIMET PER MONTIM
MONTAGEANLEITUNG MONTAZNI NAVOD NAVODILA ZA MONTAZO INSTRUKCJA MONTAZU
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE OAHIIES SYNAPMOAOTHEHS UPUTE ZA MONTAZU INSTRUCOES DE MONTAGEM
INSTRUCCIONES DE MONTAJE INSTRUCTIUNI DE MONTAJ UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ~ MONTAGE INSTRUCTIE

* RS ME Naznaceno vieme montate vall 2a sirutno obLtena ica (profesionalne montazereJUR The
spedfied installation ime applies to professionally trained persons (professional installers)/DE AT CH Die
bezeichnate Zeit dar Montage gilt fur fachlich geschulte Personen (professionelle Monteura) / FR CH Le
GB temps dinstallaticn spécifié s'applique aux personnes formées professionnellement (nstallateurs

professionnels) / ES El tiempo de instalacion especificado se refiere a personas profesionalmente capacitad:
(Instaladores profesionales) / IT CH tempo di installazione Indicato vale per le persone professionalmente
praparate (instalatori professionali} / RUS NpuBea@HHOR BPeMA MOHTAINA A@HCTBHTEALHO ANA CNEUMANLHO
abyuernnix nuy (npodeccnomansibix montasamros) / €2 Uvedend doba montaze se vztahuje na odbomé
zplscbilé osoby (profesiondlni montér) / EL O avadepdpevog Xpovos Eyxataotaons Wyt na
exnabeupéva dropa (enayyeiparieg eykatactdreg) / RO Timpul de instalare specificat se aplica
persoanelor instruite profesional (Instalatorl profesionist) / BG NoCoYeHOTO Bpeme 33 MOHTa Ce 0THACcA 33

|/ g npodecronanio abyyenn anua (npodecuonanin montammuum) / HU Az 6sszeszerelés megjelolt deje a

- szakképzett személyekre tkozik (hivata o elik) / SL Navedeni £as namestitve (montaZe) vela
min % za strokovno usposobljene osebe (strokovne monterje) / HR Navedeno vrijeme montaze odnosi se na strutno
osposoblane osobe (profesionaine montaZere) / BIH Naznadeno vrijeme montaze vaZi za struéno obutena
x2 35 lica (profesionalne montaZere) / MK Hasnauenoto speme 33 MOHTIXI BAMKM 33 CTRYYHD oByuewn nnya

(npodecananun mowtamepn) | AL Koha e specifikuar e instalimit zbatohet né rast té personave me tragnim
profesional (Instalues profesionisté) / PL Zaznaczony czas monta2u dotyczy przeszkolonych zawodowo os6b
(pvoles}malnycn montemw) PTO bempo de montagem Indicado aplica-se a pessoas profissionamente

tr { es profissionais) / NL BE De aangegeven installatietijd is geldig voor professioneel!
opgeleide personen (professionele installateurs

S ME PRE POCETKA MONTIRAMIA OBAVEZNG PROCITAITE UPUTSTVO ZA MOMNTAZU / UK BEFORE STARTING, REFER TO THE ASSEMBLING ADVICE IN ANNEX / DE AT CH VOR DER MONTAGE BITTE
EILUEGENDE ANWEISUNGEN LESEN / FR CH AVANT LE DEBUT DE L'ASSEMBLAGE, S'IL VOUS PLAIT, LISEZ L'INSTRUCTION D'ASSEMBLAGE / ES ANTES DE EMPEZAR EL MONTAJE, LEER CUIDADOSAMENTE
| AS INSTRUCCIONES DEL ANEXO / IT CH PRIMA DI INIZIARE L'INSTALLAZIONE S| RACCOMANDA DI LEGGERE LE ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE / RUS [10 HAYANA MOHTAMA OIHAKOMBTECH C
MHCTPYKUMERA / €CZ SEZNAMTE SE S NAVODEM PRED MONTAZI NABYTKU / EL NPIN ZEKINHIETE TH EYNAPMOAOTHEH, ONOIAHNOTE AIABAITE TIE OAHTIES TYNAPMOAOTHEHE / RO INAINTE DE
JNCEPEREA MONTAJULUI ESTE OBLIGATORIE CITIREA INSTRUCTIUNILOR / BG NPEQA MOHTWUPAHE HE 3ABPABAWTE A CK HETE MHCTPYKLIMK 3A MOHTAX / HU SZERELES ELOTT OKVETLENUL OLVASSA
FL A HASZNALATI UTASITAST / SL PRED ZACETKOM MONTAZE OBVEZNO PREBERITE NAVODILA / HR PRUE MONTAZE UPOZNATI SE SA UPUTSTVOM / BIH PRE POCETKA MONTIRANIJA OBAVEZNO
PROCITAITE UPUTSTVO ZA MONTAZU / MK NPEL NOYETOK HA MOHTHPAHE 3AN0NHUTENHO AA CE NPOYATA YNATCTBOTO 3A MOHTHPAHE / AL PARA FILLIMIT TE MONTIMIT LEXONI PATJETER
LUDHEZIMIN PER MONTIM / PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZL PROSZE ZAPOZNAC SIE Z INSTRUKCJA / PT ANTES DE INICIAR A MONTAGEM, CERTIFIQUE-SE DE LER AS INSTRUGDES DE MONTAGEM /
NL BE LEES DE MONTAGE INSTRUCTIE VOORDAT U MET DE INSTALLATIE BEGINT

NV
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36673 770 mm 357 mm 16 mm 1 Package 1/2 Package 2/2
36677 770 mm 374 mm 16 mm 2 36673 1 36498 4
36678 1154 mm (400 mm 25 mm 2 36677 2 36599 4
36681 1130 mm  |780 mm 3mm 1 36678 2 36728 1
36728 764 mm 572 mm 21 mm 1 36681 1 37051 1
37051 551 mm 332 mm 16 mm 1 31013230/ 4
31013230 |350 mm 115 mm 12 mm -+ 31013231 4
31013231 |350 mm 115 mm 12 mm -+ 31015807 | 4
31015807 |510 mm 115 mm 12 mm 4 31016954 | 1
36498 520 mm 343 mm 3mm -+

36599 572 mm 188 mm 21 mm 4

36678
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RS ME

1. Montazu obavljati na €istoj i mekoj podlozi (karton, tkanina...)

2. Da bi izbegli ostecenja elemenata pridrzavati se datih instrukcija.
3. Prilikom prijave reklamacije korisliti date oznake elemenata.

FRCH

1. Effectuer 'assemblage sur une surface propre et douce (carton, tissu...)

2. Afin d'éviter l'endommagement des éléments, respectez les instructions données.
3. Lors de l'application de réclamation, utiliser les désignations données des éléments.

DE ATCH

1. Die Montage soll auf sauberer, weicher Flache durchgefihrt werden (Karton, Stoff)

2. Um die Beschadigung der Elemente zu vermeiden, befolgen Sie bitte die angegebenen
Instruktionen

3. Bei Reklamationsmeldungen benutzen Sie bitte die angegebenen Kennzeichen der
Elemente

UK

1. Assembly of the product should be done on a clean and soft surface (cardboard, fabric)
2. To prevent damage of the product, it is necessary to adhere to the assembly instructions
3. While reporting defective products, please quote codes in manual

ES

1. Realizar el montaje sobre una superficie limpia y suave (cartén, pano)

2. Para evitar danos del produclo, atenerse a las instrucciones de montaje

3. Para reportar proeductos defecluosos, refiérase por favor a los cddigos del manual

ITCH

1. Eseguire linstallazione su una base morbida (cartone, tessuto).
2. Sequire le istruzioni per evitare di causare danni agli elementi.
3.In caso della presentazione di reclamo si utilizzano relative indicazioni deglh elementi.

RO

1. Montarea se efectueaza pe o suprafatd moale si curata (carton, matenal..)
2. Respectati instructiunile pentru a evita deteriorarea pieselor

3. La transmiterea reclamatiilor a se folosi inscriplile date ale pieselor

CZ SK

1. Montaz provadét na €istém a mékkém podkladu (lepenka, latka)
2. Dodrzujte pfilozené instrukce, abyste predesli poskozeni soucasti
3. Pri reklamacich pouZivejte piiloZzené oznaceni element

EL

1. H cuvappoléynon Tou TTRoIdvTog TTRETTEN va yiver £ kaBapr xal paAakr emQavea
(xap1ow, Upaopa).

2. Na va pnv 9Bapody 1a OToIKEIR, CuppoppwBEiTe pe TIg odnyieg TTou mapexovral.

3. Kara 1 3MAwon eAaTTwpankod mpoidviog, avapipere Toug KWAIKES TwY OTOIXEIWY

RUS BLR

1. MOHTEK M3AENWS BEINONHATE HA YWCTOR U MATKOR NOBEPXHOCTH (KAPTOH, TKaHs)
2. AN\ npeaoTepalYeHHs NOPYH MIAENKA HeoGX0aANMO NPUASPXUBATLCA NPaBUN
MOHTaXa

3. B cnyvae npeabasnedna NPETeHant KCNoNL3osaTs AaHKbe oboanavenns

OTwg ANEMEHTOB.
avagEipovTal OTo EYXEPIBIO.
BG HU

1. MonTaxbT TprRbea Aa Gbae IBLPLIEH BLPXY HYXCTA W MEKa OCHOEA /KapToH, Thxan/
2. 3a na naberdere oWeTABAHE HA eNEMENTI, CNA3BANTE AANEHNUTE MHCTPYKLWA
3. MNpK HANKUYME Ha PEKNAMAUMR, HINONIBARTE JANEHITE KOLOBE Ha BNEMEHTH

1. A szerelésl liszta es puha fellleten (karton, anyag) kell végrehajtani.
2. Karosodasnak elkerilése érdekében, tartsa be a megadott utasitasokat.
3. Reklamacio esetén hivatkozzon a bitor alkatrészein megadott jelekre,

SL

1. MontaZo opravimo na éisti in mehki podlogi (karton, tkanina)
2. Da bi se ozognili poskodbam elementov, uposStevajte navodila.
3. Pri reklamaciji uporabimo oznake elementov

BIH HR

1. MontaZu obavljati na ¢istoj i mekoj pedlozi (karton, tkanina)

2. Da bi izbjegl oStecenja elemenata pridrzavali se datih instrukcija
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata

MK

1. MoHTaxa [a ce BpWM Ha YACTa U MEeKa NOANOra (KapToH, TKAEHWHA)

2. 3a na ce uaberHe oWTETYEaKE HA BNEMEHTUTE NPUADKYBA|TE Ce Ha AafeHUTe
MIHCT PYKUMK

3. 3a npujasa Ha peKnamuLIMK KOPUCTETE N A2NEHUTE OIHAKKA HA ENeMeHTUTE

AL

1. Montimi té béhet né sipérfage té pastér dhe té buté (karton, pélhuré)

2. Qé t'u shmangeni démtimit t& elementeve, pérmbahuni instrukcioneve té dhéna
3. Me rastin e reklamimit pérdorni shenjat e dhéna & elementit

PL

1. Montowac nalezy na czystej i migkkiej powierzchni (karton, tkanina)

2. Aby unikngé uszkodzenia elementdw nalezy postepowac Scisle wedlug instrukgii.
3. Przy zglaszaniu reklamacji nalezy poslugiwac sig zataczonymi oznaczeniami
elementow.

PT

1. A montagem deve ser feita em uma superficie limpa e macia (papelao, tecido...)
2. Para evitar danos nos elementos, siga as instrugdes fornecidas.

3. Durante a apresentacao de reclamacao usar os rétulos dos elementos formnecidos.

HR

. Pazljivo proéitajte upute za montazu

. Pripremite sve dijelove namjestaja

. Prikupite i provjerite okove za montazu

. Pripremite potreban alat

. Pripremite prostor za montazu

. Poénite montirati

. Sacuvajte ove ove upule

. Proizvod je namjenjen iskljucivo za kuénu uporabu

N EWN -

NL BE

1. De installatie moet worden uitgevoerd op een schoon en zacht opperviak (karton,
stof ...)

2. Volg de gegeven instructies om schade aan de elementen te voorkomen.

3. Gebruik bij het melden van een klacht de gegeven elementlabels.
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RS ME - UPOZORENJE! Postovan kupd, kako bi izbegl mogute Stete | povreda usled pada peolzvoda, molmo Vas da s& pricrzavate uputstva za peitvrddvan|e peolzvoda za 2id.
UK - ATTENTION! Daar customars, in ordar 10 avold passible damages and Injurss due to the fal of the product, please observa tha assembly Instnuctions far fixing the products to the wal.
FR CH - ATTENTION! Chers disnts, afin d éviler d'éveniusls o Qges et b dus & & chule du produil, veuillez suivre les nstructions de fuation du produtt 3u mur.

DE AT CH - KIPPSICHERUNG! Sehr geetute K , um migliche Schaden und Ver

Betestigung der Produite an der Wand
CZ - UPOZORNENI! Vazan| kupel, abyste pledett mainému poskazen| a zrandni v

gen durch den Fall des Produktes zu vermeiden, b

1 Sie btle die Montageanleitung zur

padu vjrabky, pe

Ime, docr2uge pokyny pro upevnini vyrobku na zed

ES - ATENCION! Estimados cientes, a fin de evitar posbies dafics y lesiones debido a I:l calda del procducto, le regames que siga las instrucciones para figr el producto a la pared.

RUS BLR - BHUMAHME! ¥, ¥ =0 #5 "

NPVSISNNEHA NPOTYKTON & CTaHE,

soNegcTERE NAaaesm npoaysTa npockm Bac cofnogate wictpykumo no

EL « NPOZOXH! ALOTIO: MEAATES, TTROKEIPEVOU Wa CTTOQOYETE TuX OV {Nits wa) TREUPEMOPOGS amd Ty TITRAN TOU TTROKATOS, O0G TTOPGUAAOIPE vWa CXOAOVENCETE T OOMYIES 0 OTERLWen

TOU TIRCICATOS OTOY T0IX0.

BG - BHAMAHKE! Yoaxeaeur knuenti, 32 Aa maierwere enenTyanies W Hap ] OT NAJANETO 1A NPOJY Py € 32 3P Ha
NPOAYKTS KbM CTEHATS.

SL - POZOR! Spottovani kupci, da bi se 2ognli morabitnim dkodam in potkodbam zarad padea izdela, vas p , 08 up cila za pei iadelka na stano.

MK - BHUMAHMWE! MosuTyRanm eyTyaadd, 3a 5a rd walieriere WTRTH U P O NAA HA NP ,Be AR TR NOSMTYRATE YNATCTRATA 38

NPMUBPCTYRAMA HA NPOVIRDAOT HA SHA

PL - UWAGA! Szancwni Klend, w celu uniknigcia ewenlualiych cbrazed ciia p d

dmi nalety pi gac i i via predusiu do ciany.

RYICYMI P

IT - ATTENZIONE! Gensli dienti, al fire di evitare evenluali danni o incidenti causali dalla caduta dei prodotti, siete pragali o segurre le istruzioni in marito alle modalita d afissione del

Prodotio sul muro.

SK - POZOR! Vazen| zakaznicl, aby ste precdsh moZnamuy poskodsni a porananiam v ddslecius spadnuta virobkuy, dodr2iavajte prosime Vas pokyny na upevnania vyrobki na steny,
RO - ATENTIE! Dragl cient), pantru a evita pasbie pagube § vataman datorsa cadent procdusuial, v nugam 54 respectall instruciunis pantry fixarea produsulid pe perate.
HR BIH - OPREZ! Postovani kupd, kako bi se zbjegle moguce Stele | azjede usljed pada proizvoda, pridriavape se upula za pridvridvanje proizvoda na zd.

HU - FIGYELEM! Tisztel visarik, a termés lnaséss kivelk ben keletk 5 L

uasitasokat.

kdrok és sériddesk akerilése kb

kérpli, tartsik be a termék falra erdsitésére szolgdld

AL < KUJDES! Kignd 18 dashur,ma gilim pér t& parandaluar gamtime dhe l8ndima 18 mundshma si pasoji @ rinkas 58 produktit, ju lutem| Q@ te respeiion| udhazimat pér tiksimin @

produkst ng mur.

PT - ATENGAO! Estrmados clisntes, Para evitar possiveis danos & fermentos devido & quada do produto, siga as instrugdes para fixar o produto na pareds.
NL BE - WAARSCHUWING! Geachte kianten om mogelike schade en letsel ais gevolg van het valen van het product te veerkamen, wolg de instructies voor het bevestigen van het product

aan de muur,

RS ME

D feni pl i liplovi su r jeri za ugradaju na standardan zid od agle.

Pra uwwnle korisnik ja du2an da proveri da § dos tavijeni tiplowi odgovarau vrsti 2ikda
na koy |@ predvidena ugradn|a.

Ukolika tiplowi ne cdgovaraju zidu kupac je u ab i dau il j radny sam
nabavi odgovarajuce tplove,

DE AT CH

Die gebeferten Plastikdibel snd zum Einbau in die star W b

Vor deen Einbau ist der Benulzer vemmcme( zu priifen, ob die qeheleﬂm Dibed der 1ir den
Enbau verg en Wand,

Wann de Dibel der Wand Mcm antspuchan Ist dar Kunde verpdichtst, Im Fachhandel
entsprechende Dibel sebst zu besargen.

ES
Las clavijas plasticas que s Ncluyan estan previstas para ser insertadas en un muro de
Ladrilo estandar

UK

Delivered plastic plugs are intended for fitling on a standard brick wall,

Bafore fming, the buyar neads to chack if the delvered plugs are sultable for tha wall they
arg foresean for,

i the plugs are not suitable for the wall buyers have to visit a specialzed store and get
suable plugs by themsabves,

ITCH

Itasselli di plastica consegnati sono destnati al montaggio su un muro di mationi standard.
Prima del lore montaggio, Macquirente deve controllare se i Lassali foenili sono adalli per ks
parete sy cui si praveds di installaric

Se | tassell non 5000 adatt par questo tipo di parete, I'acquiranta & N0 ad acqustang |
tasseli adeguali presso un negazio specializzato

FR CH

Las chavllas en plastiqua foumias sont congues a Nrstalation sur la mur standard 6n
briguas.

Avant I'r futilsateur est obligé a vérder si les cheviles fournies correspondent

Antes de instalardas, el usuario debe verdicar si las clavips proporcionadas son ad d
para el ipo de muro previsio @n gue se propons inserlarlas,

Si las clavias no son adacuadas para el muro, 8l compragor debe adquirr por si mismo las
davijas corraspondlantas en una tlenda especialzada.

RUS BLR

B [} NOCTAEM NI 06
CTEHASD THYIO SHPNRYHNO CTEHY.

J10 HB48NE MOKTEXE NoN

MOBaNGR THNY CTRK, Ha Pyo NpeaY
Ecnm m&m HEe CODTOETCTRYIOT TIMTY CTeMN, mmyn:mm Aonwen o ofsaarensiom
aoberm v

ANSM MOHT S Ha

v PHTH COOTBATCTEME NOCTEBNEHHLIX

P v " ay

EL

O maaorsc BOSEg Tou Tapd xonTal TTROORKOVTM yIx SVOWRATWaN OF aunBuopive Toixo
and rodfiha.

MNpv and v evowpdiwon, o xpfamg ogeile va eddye tav o fodeg Tou apixovian
CVIITONOUY OTOV TUTIO TOU TOROU OTOV OTICIO TIROBALTTETGN 1) EvaudTWaT

Edv o Bodeg Sev Tapi{owy atov Talyo, 0 ayopaathg unoxprodim va popndsulel
KaraAANASS 5 e{ndxEupEvo KardoTnpa.

bien au type de mur peévu pour I'netalistion.
Si ks chavilles ne correspondent pas dien au mur, rmteur ast obigéd A assurer li-méme
s chaviles comasp 185 dans un magasin

CZsK

Dedaré plastové hmo2dinky jsou uréané pro monlaZ na standardni chilovou sténu. Pied
zatitkem montdZe, kupujici j povinnen dohkédnoul na spravnest typu dedangeh
hmo2dinek, vzhledem na hp stdny urdané k monta2i,

Pakud y dodand vy dpovida|l typu stény uréané k montazl, kupulicl (@
pavinnen pofide s- sprawvny typ ve saecu:lwaum prodené.

RO

Tiplurie din plastic trarsmise sunt pravazute axclusiv pentns perstl standard din caramida,
inaints de Instalare benaficanul aste obligat sa varfice daca tplurila transmise corespund
parelelui pa care se prevade nstalarea In cazul in care tiplurile nu corespund paretelui,
cumpdratorul asie obligal =& achiziponeze singur tiplurik corespunzaloare din magazinele
specaizate,

Dostavijeni plastiéni tiplovi su namijenjani za ugradnju na standardan zid od cigle. Prije

BG HR BIH
Ao nnacr il =] 38 B CTAHGEPTHE TYXNeHa
crena. Mpag BrPEKIAHETO, NONTYSATENNT @ ANbXEH 48 NPOBEU Sarm

HOBRNH CLOTARTCTRAT HA CTAHATA, JA KOATO CA NPRARWIGHK I3 BIPANAANE, AKO QOBRNHTE
Wi CROTRATCTAAT HA CTRHATA HA KYNYRAHA, TO TOA IAAWTKATENHO TPRORA 13 JAKYH

&

dnje kortsnk @ du2an da provieri da |i dostavieni tiplovi odgovaraju vrsti 2ida na koji @
pracvidena ugradnia
Ukolke tplovi ne cdgovaraju zdu kupac je u obavezi da u specijalzirancf radnji =am nabaw

CYATDETHR aT aneu Ap MArAIN. odgovarajuce tplove,
SL HU
Daostavijeni plasséni nosiicl 5o r jerd za na 7d iz opeka, Prad A kézbasiten mianyag tiplk = vald baéph Igainak. Bedpitas slétt a
montao je uporabnk dolzan preveriti, ai fjeni nosilci ajo wrsti zidu, na b felhasznald kételes leellendrizni, hogy a tiplk megéeleinek-e a falfajtdjanak lyre a
j& predvidena montaZa V kelikor nesila nso primemi, j& kupec dolkan sam pri bedpitds! szantéx.
specigizranamu prodajalou priskroet nosilca, ki ustrezajo montai, Ha a Spik nam falainek meg, a vasarid kiteles a megfeleliket szakizietben beszareani,
MK AL
! TR TH C& 338 npesany MY C LT Anoral e dhéna plastike jané & dizajnuara pér irstaim né mur standard me wlks, Para
UHINE . Mpaa NPHKEHYSaETO €0p Ten aa DA a0 plrdoruesi duhet 18 verilixojd nise ankoral @ dirguara w pérsheaten Tojt ta murit
mmu O/CRAPAAT HA BMOT HA SHAOT HA KO| & Ay ST0 né 18 cllin 85hee parashikuar 18 bahet Instalimi,

Y ne oar Yy e cam aa nabann oo | Nése ank ruk iu parshtaten murit, blerési &shté i abliguar g veté té bleje ankorat e
P THLNM 06 O P duhura né shiloren & spaciaizuar.
PL PT
Dolaczone pwkmn wold 54 prwnuzom do mantazu na sundardm sclang z cagly. As buchas plasticas formeddas destnam-se & nstalacdo numa parede de Holos padrao.
Przed uzy jest P ¢ sip, czy zalaczone kolki Anles da inslalacdo, & obrigado a verificar se as buchas lornecidas corespondam a0 lipo

odponiadajy lypowi Sciary na kidre) jest nvmdmny monlaz.
W przypacku goy ko nie 54 odpowiednie do typu ciany, na kidrg ma byC zamontowany

ragal, u2y lest ‘qzary, aby PalrZYe 514 w oopawiedni typ kokw
w sklepie specjalstyczrym.
NL BE

Geleverde plastic pluggen z4n bedoeld voor montage op een standaard bakstenen muur.
Voor montage dient de koper Le controleren of de geleverde pluggen geschixl zin voor de
voorziene muur. Als de pluggen niel geschikl Zin voor de muur, moeten kopers een

de winksl b 1 on zall geschikta pluggen kopen,

de parede am que instalagio esid previsia
Se as buchas nao forem as mas indicadas & parede, serd da responsabilidade do clente a
compra das buchas ap das em uma loja

12 /12




